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CEMAHTHUYHI TUIIX HOMIHATUBHUX PEYEHbD ¥
AHTJIIMCBHKIN, ®PAHIIY3bKIN TA YKPAIHCHKI MOBAX

Cmammsa  npuceésiuena  BUCGIMIEHHIO  pe3yIbmamié  00CHIOHCEeHHS,
CNPAMOBAHO20 HA  GUSBNICHHA CEeMAHMUYHUX MUNIE HOMIHAMUBHUX DeyeHb,
8I0IOPAHUX 3 AH2IOMOBHUX, PPAHKOMOBHUX MA VKPATHOMOBHUX XYOOIICHIX MEOPI8
XX cmonimms. Buokpemneno wicmsv CniibHUX CEMAHMUYHUX MUNIE HOMIHAMUBHUX
peueHb Y 00CHIONHCYBAHUX MO8AX: OYMMESI, 6KA3I6HI, OYIHHI, 3 NPOCMOPOBUMU
oemepMiHaHmamu, 3 uacosumu oemepMiHaHmamu ma NPUCBIUHI.
CKOHCMPYI08AHO YOMUPHAOYAMb CEMAHMUYHUX CXEM, AKI peani3yroms y MOGIEHH]
BUOKDEMJIEHI ~ CeMAHMUYHI  MUnuU  HOMIHAMUBHUX pedyeHb 6  AH2ITUCHKI,
@dpanyy3vKiti ma yKpaincoKill MOBAX.

Knrowuosi cnoea: nominamuene peueHHs, ceMaAHMU4Ha cxema, OYMmMEsI,
6KA318HI, OYIHHI, NPOCMOPOBI OeMePMIHAHMU, HYACO8I OeMePMIHAHMU, NPUCBIUHI
HOMIHAMUBHI peYeHHA.

Cmamvs  nocesawjena npeocmasieHuro  pe3yibmamos  UCCIe008aHUs,
HanpaenienHo20 Ha  BblAGleHUe  CeMAHMUYECKUX  MUN08  HOMUHAMUBHBIX
NpeolodCeHUl, 8bIOPAHHBIX C AH2LOA3LIYHBIX, PPAHKOAZLIYHBIX U YKPAUHOAZBIYHBIX
XyoooicecmeeHublx — npoussedenuti XX eexka. Bwuloenenvl uwiecmb  0Owux
CeMAHMUYECKUX MUNO8 HOMUHATNUBHBIX NPEOSIONCEHUN 8 UCCLeOYeMbIX SA3bIKAX.
OvImutinble, yKazamevHole, OYeHOUHbIe, c NPOCMPAHCMEEeHHbIMU
OeMEPMUHAHMAMU, C  BDEMEHHLIMU  OeMEePMUHAHMAMU U  NOCECCUBHDIE.
CKOHCmMPYUpo8ansvl 4emvlpHaAOYams CeMAHMUYECKUX CXeM, KOMopble Peaiu3yion
8 peuu BblOeleHHble CeMaHmMmudecKkue munvl HOMUHAMUBHLIX NPEONIONCEHUL 8
AHRUUCKOM, Ppanyy3CKOM U YKPAUHCKOM SI3bIKAX.

Knroueswvie cnoea: nomunamusnoe npeonodiceHue, cemManmuieckas cxema,
Ovimuiinvle, yKazameibHvle, OYEHOUHble, NPOCMPAHCBEHHble OemepPMUHAHMDL,
8peMeHHble OeMePMUHAHMbL, NOCECCUBHbIE HOMUHAMUBHBIE NPEOTONCEHUS.

The article is devoted to presenting the result of research pointed at
identifying semantic types of nominative sentences selected from English, French
and Ukrainian works of fiction of the twentieth century. Six common semantic
types of nominative sentences in the studied languages were determined:
existential, demonstrative, evaluative, with spatial determiners, with time
determiners and possessive. Fourteen semantic schemes that realize determined
semantic types of nominative sentences in speech in the English, French and
Ukrainian languages were constructed.

Key words: nominative sentence, semantic scheme, existential,
demonstrative, evaluative, spatial determiners, time determiners, possessive
nominative sentences.
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IMocranoBka mnpodjemu. CeMaHTUYHA CTPYKTypa PEUYEHHs, SKY IMOYald
AKTUBHO JOCIIPKYBAaTU y JAPYT1 NMOJOBHUHI XX CTOJITTS, MPOAOBKYE MepedyBaTH
y KOJIl 1HTEpPECIB HAYKOBI[IB, 110 IOB’SI3aHO 3 IHTEHCUBHUM PO3BUTKOM
KOTHITUBHO1 JIIHTBICTUKH, OCHOBHI TEHJEHIIi SKOi CHpSMOBaHI Ha PO3TIIS
00’€KTUBHO-CMHUCJIOBOTO 3MICTY pEUEHHS $K BIJOOpaKeHHS YH 300pa)KCHHS
MIEBHOTO SIBUINA 00’ €KTUBHOT TIMCHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaigxeHb. Ha cyyacHoMy eTari 3HaYHOTO MOIIMPEHHS
HAOYJIM TOCIIXKEHHS, CIIPSIMOBAHI HA CEMAaHTHUYHE MOJICIIIOBAHHS CTPYKTYPH TO1i
cutyaiii sik geHorara peueHns (FO.J[. Anpecsin, O.B. ITanydeBa), BimoOpaxeHHs y
pEUYEeHHI  MpoIlecy  CHOPUMHATTS OO0 €KTUBHOI  pPEANbHOCTI  JIFOJIUHOIO
(H.J. ApytioHoBa), posai ¢opManbHOI Oprasizailii pe4eHHs y BUTBOPEHH1 HOro
ceManTnaHOi cBoepinHocti (H.FO. IlIBegoRBa Ta iH1ml).

BujinenHsi HeBUpilleHUX PpaHilme 4YacTuH npodjemu. Ilomnpu 3HauHI
HaIpaIlOBaHHS y Tally3l CEMAaHTUKH PEUEHHS, CEMAHTHUYHI TUIU HOMIHATHBHHX
peUeHb aHTIINCHKOI, (DpaHIly3bKOi Ta YKpaiHChKOi MOB II¢ HE Oyl MpeaMeTom
JOCIIIKEHHS, 1110 ¥ TOCTYKUJIO MiICTaBOIO /11 OOpaHHS TEeMHU CTaTTI.

Mera crarTi nonsrae y BU3HAYCHHI CEMAaHTHUYHHMX THUIIB HOMIHATHBHHUX
peUYeHb y XYAO0XKHIX TBOpAaX AHIJIOMOBHMX, (DPAHKOMOBHUX Ta YKPaiHOMOBHHX
MUCbMEHHUKIB XX cTOMTTS. 3aBAaHHs cTaTTi: 1) i1eHTudikyBaTH CeMaHTUYHI
TAMA HOMIHATHUBHUX pPEUYEHb, 2) BHU3HAYUTH OCOOJMBOCTI iX peam3aiii B
JOCTIKYBaHMX MOBAX IUISIXOM 31CTaBJICHHS iX CEMaHTUKU.

Buksiaa ocHoBHOro martepiany. CMuCIOM pedeHHS € JayMKa, BMIIEHA Y
HbOMY, Ha TTIO3HAYEHHS SIKOT y CEMAHTHIlI BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHU «CEMaHTHIHA
CTPYKTypa», «0a3oBa CTPYKTypa», «TJIHOWHHA CTPYKTypa», IO BiIOOpaXaroTh
opraHi3oBaHMi Xapaktep cMmuciy [2, c¢. 3—4]. Cnimom 3a H.M. ApBar, ceMaHTHUHY
CTPYKTYPY PCYCHHS BHU3HAUYAEMO SIK YTBOPEHWW HA TPEIUKATHUBHIA OCHOBI
CEMaHTUYHUI KOMIUIEKC, 1110 € Pe3yJIbTaTOM B3a€MO/I1i CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB
1 BIIOOpakae B3a€EMO3B’S30K THUII30BAaHUX EJIEMEHTIB EKCTPaJIIHTBICTUYHOT
micHocTi [1, c. 14].

Y wmarepiani JociiJkeHHs OynM BUIUIEHI TakKl ceMaHmuyui munu
HOMIHATUBHUX peYeHb: Oymmegi (€K3UCTEHUIWH), 6Ka3i6Hi, oyinni (AKicHa abo
KUIbKICHA OIlIHKA), HOMIHAMUBHI peueHHs 3 NPOCMOpPOSUMU OemepMIHAHMAMU,
HOMIHAMUBHI pedeHHsl 3 YACOBUMU OemePMIHAHMAMU, NOCeCUBHi, KOXKEH 3 SIKUX
peani3yeThes cenupiyHO0 CEMaHTUKOK) CXEMHU.

ByTTeBI HOMIHATUBHI peUeHHS B aHTIMCHKIN, (DpaHITy3bKill Ta YKpaiHCHKIN
MOBax HalyacTillie MPeICTaBlIeHI 3a JOMOMOIOK CXEM, IO MaiTh CEMAHTHUKY
«ICHYBAHHS / HASIBHICTb OB’€KTAx»: aurn. Bread, butter, honey [15,
p. 12]; &p. Des dattes et des chevres [16, p. 179]; ykp. Llemenm ma yeena [6,
c. 172]. SlBumie, Ha3BaHe HOMIHATUBHUM PEYCHHSIM SK CYO’ekT OyTTH,
MpeUKaTUBHA O3HAKa SIKOIO KOHKPETH30BaHA y BUIJISAJII HAsSBHOCTI HIKUM HE
CIOPUYMHEHOTO OYyTTEBOTO CTaHy MPUPOAM ab0 OTOUYIOUOTO CEpEeAOBHUIIA,
peamizyerbesi cemantukoro cxemun «ICHYBAHHSA / HASABHICTH SBUILA»:
anra. Thunderstorm [15, p. 50]; ¢p. Le printemps [19, p. 179]; ykp. Ocinv, niy,
mempsea... [6, c. 172].
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[Tonii abo curyarii, mpeacTaBiaeHI HOMIHATUBHUMHU PEUEHHSIMH y TIOBHOMY
abcTparyBaHHl BiJ 1X HOCII YW TBOPI, pPEAT3yIOTh CEMAHTHKY CXEMH
«ICHYBAHHS / HASIBHICTb IOAII / CUTYALI»: anrn. Fading gold sky [15,
p. 57]; dp. Des guerres partout, des... [18, p. 219]; ykp. I poxkanuns i uao [5,
c. 91].

AOGCTpakTHI MOHATTSA B AHTJINCHKIN, (paHIly3bKii Ta yKpaiHCBbKili MOBax
MPEACTaBICHI OYTTEBUMH HOMIHATUBHUMH PEUCHHSMH, NPEIUKATHBHA O3HAKa
SIKUX KOHKpeTusyeTbesi ceMantukoro cxemu «ICHYBAHHSA / HASBHICTDH
ABCTPAKTHOI'O ITOHSATTS»: anra. Contradiction [15, p. 17]; ¢p. Silence [9,
p. 36]; ykp. Ecoism [7, c. 166].

[IpenukaTiBHA O3HAKa HOMIHATUBHUX PEYCHB, IO IMO3HAYAIOTh HACIIJIKU
YUEICh MISUIBHOCTI a00 11, KOHKpeTU3yeThcsl ceManTukor cxemu « [CHYBAHHS /
HASBHICTb IIPEJIMETHO ITPEJCTABJIEHOI [Ii»: anrn. Return of Bloom
[15, p. 146]; bp. Appels, exclamations entre croisés, affolement de talons par les
escaliers [10, p. 18]; ykp. Ilanvba, remenm, kpoé na nopanenux... [5, c. 137].

VY 3B’SI3Ky 3 TUM, [0 CEMAHTHYHA CTPYKTYpa PEUCHHS 3yMOBIOETHCS HOTO
JEKCUYHUM CKJIAJIOM Yy B3a€MOJIl 3 IpaMaTUYHOIO OPTaHi3aIli€lo, 3aJIeKHO BIJ
JEKCUYHOTO  HAMOBHEHHS  HOMIHATUBHOTO  PEUYEHHSA, Y HBOMY  MOXKE
KOHCTaTyBaTucs OyTTs (i3MYHOrO abO0 MCHXIYHOTO CTaHy ICTOTH, IPEICTaBIICHE
cemantukoro cxemu «ICHYBAHHSA / HASBHICTb CTAHY OB E€KTA»:
anry. Scarlatina, influenza epidemics [15, p. 90]; ¢p. Une saleté, ces crises
hépatiques... [19, p. 224]; ykp. Tunosa ouceapmonisn nogedinku [6, c. 331]. Taky
K CaMy CEMaHTHKY CXEMHU MAarOTh HOMIHATHUBHI PEUEHHS, B SKUX OMHUCYETHCS CTaH
npupo I ab0 HaBKOJUIITHBOTO cepenoBuina: anrit. Cricket weather [15, p. 86]; dp.
Et a nouveau le silence... [19, p. 71]; ykp. Hebo nosue uiscnocmi [8, c. 230], a
TaKOXX MPHUPOJHOTO siBHIIA 4K reorpadiuyHoro o6’exra: anrn. Paris [12, p. 147];
dp. Angers [10, p. 84]; ykp. Jlumanu, xocu, ocmposu... [6, ¢c. 275].

Otrxe, cTBep/KeHHs OYTTS 00’€KTIB, CTaHIB, SBHI ab0 TMPEIMETHO
MpEJCTaBICHOI Jii Yy HOMIHATUBHUX PEUCHHSIX BIIOYBAa€ThCS 3aBASKH iX
JIEKCUYHOMY HAIOBHEHHIO Ta CEMaHTHIIl CXEMH, 0 SKOI BKJIIOYEHI JICKCUYHI
OJIMHUIII TIEBHOTO KJIaCy.

Peanizaiiis Bka31BHUX HOMIHAaTUBHUX PEUYEHb B aHTIINUCHKIHN, (paHIly3bKii Ta
YKpaTHCBKIN MOBaX JOCATA€THCSA 3aBJASKA BBEICHHIO JI0 CTPYKTYPHHUX Mojienei
BKa31BHUX YaCTOK, II10 BUKOHYIOTH (byHKuno TOCHIJICHHS 3BY4aHHs 1 BKa3iBKHA Ha
TOM YW 1HIIMM TpEeAMET, BUAUICHHS WOTO 13 CYKYMHOCTI OJHOPIAHMX, 3aBISIKH
peanizarii cemantuku cxeMu «OB’€KT BYTU / ICHYBATHU + PART 4o »: anrm.
Three nooses round me here [15, p. 30]; ¢p. Voici enfin la cadence [9, p. 134];
yKkp. Oye HosuHa... [6, c.453]. BukopuctaHHs BKa3IBHUX YaCTOK Yy CKJIaJIl
HOMIHATUBHUX PEYCHb MOXKE TPEJCTABISATA Ha3BaHUWU OO0 €KT SK TaKWid, IO
nepedyBae y Oe3nocepe/iHiil OJIM3bKOCTI O MOBILSI 200 Jajieko BiJl HbOTO, a iX
NPEIMKAaTHBHA O3HAKa Pealli3yeThCs TIEIO K CEMAaHTUKOIO CXeMH: aHri. Here, the
front window [12, p. 62]; Ward for incurables there [15, p. 97]; dp. Voici [’argent
[9, p. 146]; Une vraie Sommerange celle-la [11, p. 212]; ykp. Ocb sin, meiti bepee
[7, c. 147]; Omo nepwuii oxozamunrogay [8, c. 203]. SIx BuIHO, BKA31BHI YaCTKU
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CIYTYIOTh ISl JIOJATKOBOTO 30CEPEIDKEHHS YyBarh Ha MicIl MepeOyBaHHS
npeaMeTa, IKUi 3HaXOIUThCS Y MOJI1 30py CyO’ €KTa.

CemaHTHKa BKa3IBHOCTI MOXE pEali3yBaTUCS 3aBASKUA BKIIOUYEHHIO J10
CTPYKTYpH HOMIHATUBHUX PEUYCHb aHTTIMCHKOI, (PpaHIly3pKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB
BKa31BHUX 3aiiMEHHMKIB, 10 YMOJIHMBIIOIOTH peaji3allil0 CEMaHTHKH CXEMHU
«OB’€EKT BYTU /ICHYBATHU + PRONy.»: auri. The same young eyes [15,
p. 64]; dp. Ce nouveau Rezeau... [9, p. 216]; ykp. Tou camuii naxyuui pocsauui
xonoook [3, c.515]. HasBHicTh y cKiagl CTPYKTYpHOI MOJAEHI KUIBKICHOTO
3aiilMEHHHMKA TI03HAaya€ TEBHY KUIbKICTh O0’€KTIB Ta BepOayizye Ty X camy
CEMaHTHKY CXEMH: aHrj1. 100 many sour apples [12, p. 66]; ¢p. Comme tant
d’autres paroisses! [11, p. 3]; ykp. Axi npocmopu, ckitbku mym ceimaa! [8,
c. 572]. HabnmxkeH1 3a CBOIM JICKCHYHUM 3HAYCHHSAM 0 KIJIbKICHHX YHCIIBHHKIB,
KUIbKICHI 3aiIMEHHUKHU MMO3HAYaI0Th OPIEHTOBHY KUIbKICTh Ha3BaHUX 00’ €KTIB.

Otxe, BKa3iBHI HOMIHATUBHI PEYCHHsS B aHTJINCHKIN, (paHIly3bKid Ta
YKpaTHCBKIN MOBaX peaii3yroThCsA 3aBISKA BBEACHHIO JIO0 CTPYKTYPHHX Mojelei
peUYeHb BKa3IBHUX YaCTOK, BKa3IBHUX Ta KUIBKICHUX 3alMEHHUKIB, SKi
MIJICHITIOI0Th (DYHKITIF0O BKa3iBKM HA TOW YW 1HIIMH 00’€KT, BUAUISIOUM HOTO 13
CYKYIHOCTI OJTHOP1AHUX.

O1iHHI HOMIHATHBHI PEYEHHS B aHTJINCHKIHN, (paHIly3bKiil Ta YKpaiHCHKIN
MOBaxX TMOEAHYIOTh HOMIHAIIO TMpeamMeTa abo 1CTOTH 3 1X MO3UTUBHOIO YH
HETaTHUBHOIO OIIHKOIO, IO YMOXKJIMBIIFOETHCSI BBEICHHSIM JI0 CTPYKTYPHOI MOJEi
IMEHHHKIB 3 OLIIHHUM 3HAY€HHSM, IPUKMETHHUKIB Ta mpuciiBHUKIB. [IpeankaTuBHa
O3HAaKa TaKuX peueHb peanizyeTbcs ceMaHTukoo cxemu «OB’€KT BYTU
SAKUM».

3asie)KHO Bij 3HAYCHHS MPUKMETHHUKA, 110 BXOJIUTH J0 CKIIATy CTPYKTYpPHOI
MOJieJli HOMIHATUBHOTO PEYEHHsI, OI[IHHA XapaKTepUCTHKa mpeamera abo iCTOTH
MO>K€ CTOCYBAaTHUCS HOro:

— xonpopy: auria. Green Chartreuse [15, p. 82]; ¢p. Volets verts, toits
orange... [19, p. 243]; ykp. binut meman conys nao micmom [8, c. 212];

—p03M1py. anri. Small nines [15, p. 129]; ¢p. Petite canaille... [16, p. 165];
YKp. 3epHo 3 8010CbKul 20pix... [6, . 228];

— ¢opmu: anrn. The oval equine faces [15, p. 39]; ¢p. Visage presque
rectangulaire [13, p. 40]; ykp. Obauuus ackema, sumsenyme, 3axkocmenine [6,
c. 60];

— 30BHINIHKOTO BUTJIsAY: anrit. Muscular christian [15, p. 103]; ¢p. Cheveux
NoIrs coupés trés courts [13, p. 40]; ykp. Obauuus roni 1 posymui, i 3a0ymiusi [7,
c.211];

— inTenekTyaabHux 3ai0H0cTei: anri. Clever of nature [15, p. 84]; ¢p. Une
tres gentille [17, p. 45]; ykp. Bin myopiwuii i Oerikamuiwiuii 3a Hac ycix [3,
c. 651];

— MOXOJUKeHHs: aHrI. European conflagration [15, p. 33]; ¢p. Une firme
californienne [19, p. 225]; yxp. Cnos’sncoka Maoonua, wiedesp He8i0OMO20
maticmpa [8, c. 494] abo HOMepy mpH miapaxyHKy: anri. The last house [15,
p. 100]; dp. Troisieme coup de sonnette [9, p. 238]; ykp. [lepwuii camocmitinuil
sunim... [6, c. 253].
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KBaniTaTuBHa XxapakTepUCTHKa MOXE MaTh HE JIMIe SKICHUU, a U
KUIbKICHUM XapakTep 3aBIsSKH BXO/PKEHHIO JIO BUXIAHOI CTPYKTYpHOI MOJEl
YUCIIIBHUKIB, IO BKAa3ylOTh HA KUIBKICTh HAa3BaHHUX Y HOMIHATUBHOMY PEYEHHI
00’exTiB. [lpennkaTuBHa 03HAKAa TAKUX PEUEHBb PEANI3YETHCS CEMAHTHKOIO CXEMHU
«OB’€EKT BYTU CKIIbKW»: anrm. Twelve years [14, p. 165]; ¢p. Deux
signatures [10, p. 28]; ykp. Lllicmcom mpu sunxu i noxci [3, c. 90].

OTxe, OLIHHI HOMIHAaTHBHI pEYEHHS IMEPEeNaloTh HaNPI3HOMAHITHIIII
BIITIHKM 3HA4YeHb (SKICHUX Ta KUIbKICHMX), 3arajlbHe OIlIHHE 3HAYCHHS SKHUX
CTBOPIOETHCS JIEKCUYHUMU, MOP(OIOTTYHUMU 1 CHHTAaKCUYHUMU 3ac00aMu.

HomiHaTuBHI peyeHHs 3 MPOCTOPOBMMHU JETEpPMIHAHTAMHU B AHIIIMCBKIN,
(dbpaHIy3bpKiii Ta YKpaiHChKIM MOBax BKa3ylOTh Ha MPOCTOPOBE PO3MIIICHHS
Ha3BaHMX y PEUYEHHI 00’€KTIB 1 peanizyloThcsa cemaHTukow cxemu «OB’€KT
ITEPEBYBATHU + DET),»». BianoBigno g0 MOBHUX 3ac00iB, BUKOPHUCTAHUX Y
KOHKPETHOMY HOMIHATMBHOMY pEUYEHHI, Ha3BaHUW 00 €KT MOXE IMOCTaBaTH SIK
TaKui, 110:

— 3HAXOAMTHCA nobau3y micresnaxomkenus mosus: anria. Kinch here [15,
p. 38]; dp. Voici la place avec le chdteau historique... [19, p. 244]; ykp. Komapi
mym Haubinewi 6 ceimi [8, c.235] abo danexo Bia Micls HOro po3TanryBaHHS:
aura. My house down there [15, p. 97]; &p. Voila la mer [17, p. 67]; ykp. A mam 6
ceni mama [4, c. 526];

— po3MmileHuil B oomedxcenomy: anria. A lump in_my pocket [15, p. 30];
¢p. Dans sa 403 toute neuve [19, p. 192]; ykp. s npuircoxcux siosedena okpema
kimuama [3, ¢. 196] uu 6esmeancnomy npocmopi: anrin. Her first birthday away
from home [15, p. 66]; &bp. Rien a l’horizon [10, p. 101]; ykp. A nHao moboio
npocmip, ecisinuii 3opsmu [6, c. 20].

— pO3MiIIeHuiA: a) On (Over) / sur / nao (ha) Ha3BaHuUM 00’ ekToM: aHTi. Hand
on his heart [15, p. 117]; dp. ... machines a écrire, registres et dossiers Sur des
rayons... [19, p. 113]; ykp. bype neb6o nao micmom, 6ypi oumu [8, c. 6];

0) under / sous / nio 00’ekToM, 10 Ha3UBA€ThCs: aHri. A man, under the
light! [12, p. 172]; ¢p. De la boue sous les pieds, un peu partout [19, p. 110];
ykp. Cnokiul nio nagicom, 6razooams [7, c. 103];

B) near / pres de (a coté de) / nopyu (6ins) HazBaHOTO 00’€KTa a0O MOBIIS:
anra. Just near the shore along the Sound [14, p. 52]; dp. 4 coté du curé... |9,
p. 59]; ykp. Cxnaou cuapsdie nopyu, cknaou eéeauvesni [5, c. 103];

r) behind / derriere | nozady (3a) inmoro o6’exra: auri. Bald spot behind
[15, p. 81]; dp. Plus de passants derriere la devanture [19, p. 63]; ykp. Pyku 3a
cnutoro [4, c. 292];

) among / entre / cepeo momiOHuX 10 Ha3BaHOro 00’ekTiB: anri. Silver
threads among the grey [15, p. 107]; dp. ... entre des bassinoires et des chaudrons
en cuivre... [19, p. 95]; ykp. Ceped nmaxie i cam ax nmax [6, c. 350].

OTtxe, CEMaHTUIHUMHU 3acobamu BUPAXCHHS MIPOCTOPOBOI
JIETEPMIHOBAHOCTI 00’ €KTIB, HA3BaHUX HOMIHATUBHUMHU PEUCHHSIMU B aHIJIINCHKIH,
(dpaHIy3pKil Ta YyKpaiHChKIM MOBaxX, € JIGKCMYHI OJMHHUIIl 31 3HAYCHHSAM
oOMexxeHoro (OyIMHOK, KIMHATa, BYJIMIIS, KHIIEHS) Ta OE€3MEKHOro (BCECBIT,

444



Teopemuuna i oudaxmuuna gisosoeis. Cepis «Disosoeia». Bunycxk 25, 2017

IOpOCTIp, CTEM) IMPOCTOPY, a TaKOX TNPUCIIBHUKA Ta NPUUMEHHUKH, IO
PEINPE3eHTYIOTh MICI€ PO3TallyBaHHS P13HOTO POy 00’ €KTIB CTOCOBHO IHIIIHX.

YacoBa J1€TepMIHOBAHICTh HOMIHATUBHHX pPEYEHb B  AHIJIICHKIM,
(bpaHITy3bKiil Ta YKpaiHCBhKI MOBax TMOB’s3aHa 3 iX 3JaTHICTIO BHpaKaTH YacoBi
0cO0IMBOCTI AyMKH, peanizytoun ceMaHTuky cxeMu «OB’€KT BYTHU + DET ¢p».
BuxopuctanHs JIGKCUYHMX OJWHHIIL 3 YaCOBUM 3HAUCHHSM YMOMJIUBITIOE
KOHCTaTaIlio OyTTs 00’€KTa, HA3BAHOTO HOMIHATUBHUM PEUEHHSM, BIJTHOCHO:

— momenmy mosnenns: auria. Cup of tea now [15, p. 65]; bp. Aujourd hui,
omelette Rezeau [9, p. 170]; ykp. Cwvoeoodui sikpaz meii ynobaeHuil cyn
eopoxosuil... [6, c. 220];

— maubymnwvoeo: anri. Five years next November [14, p. 92]; ¢p. Dans une
semaine environ [17, p. 75]; ykp. s sucmynis crnoso nisniwe [4, ¢. 518];

— munynoeo: auri. Fifteen yesterday [15, p. 66]; ¢p. Hier, confessions [11,
p. 70]; ykp. Biomooi 60osa [6, c. 430]. Y nomanux Buille peueHHsIX, OyTTsS 00’ €KTa
CHIBBIIHOCUTBCS 3 TIEBHUMH YacCOBHUMH paMKaMHU 3aBJSIKA BKJIIOYEHHIO 0
CTPYKTYPHUX MOJIeJiIei HOMIHATUBHUX PEYCHb AaHTIINCHKOI, (paHIly3bKOi Ta
YKpaiHChKOT MOB MPHUCIIBHUKIB: now / aujourd 'hui / cbocooni; in a minute, next /
demain / 3aempa; dans une semaine, plus tard / nisniwe, yesterday / hier; last
year; enfin / napewmi, déja / yxce.

BkaziBka Ha TouHHMH yac OyTTs o00’€kTa BiIOYBAa€ThCS BHACHIIOK
BUKOPHUCTAHHS IMEHHMKIB Ta YMCIIIBHUKIB Ha MO3HAYEHHS AT, IHIB THUXKHSI, HA3B
MmicsmiB: anrir. August 27, 1928 [12, p. 154]; ¢p. En octobre... [9, p. 16]; ykp.
Tucaua oes’smcom wicmuaoyamuti [3, c. 61]. CniBBIIHOCHICTb OYTTS 00’ €KTIB Yy
Jaci BiOyBa€TbCs 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO MPUUMEHHUKIB after / apres / nicis:
anra. Three times a day, after meals [15, p. 19]; &p. Aussitot apres les graces,
priere du soir, en commun, a la chapelle [10, p. 37]; ykp. Kinbka Ouis nicis ybo2o
sunaoky... [3, c.207]. OOMexeHIicTh OyTTs OO0 ’€KTIB Yy 4aci MO3HAYAETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPUCIIBHUKIB 200 3aiMEHHMKIB BIJMOBIIHOI CEMaHTUKH: aHTJI. Just
one game [12, p. 108]; dp. Toute la journée... [19, p. 71]; ykp. Tiroku mpu
xeununu [3, c. 456].

Otxe, yacoBa JI€TEPMIHOBAHICTh HOMIHATHUBHUX pEYEHb B aHIIIMCBHKIH,
dbpaHIy3pKiii Ta yKpaiHChKIM MOBaxX MOXE€ BHUpPaXaTUCSd 1MEHHUKOBHUMHU
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIMHU, MPUCITIBHUKAMH 4Yacy, TPUMMEHHUKAMH, 110 CIIBBIAHOCSTH
OyTTs 00’€KTa 3 MIEBHUMHU YaCOBUMU PAMKaMHU.

[TocecuBHI HOMIHATHBHI PEUYEHHS Yy JOCIIKYBAaHMX MOBAX Bi1I0OpaxaroTh
BIIHOIIICHHS MK JIBOMa 00’€KTaMH, OJHH 3 SKUX PENpPE3CHTOBAHUH SK CICMEHT
OCOOMCTOTO BOJIOAIHHS 1HIIOTO OO0’€KTa, IO Ma€ MPaBO KOPUCTYBAHHS HHM.
[IpeaukaTtnBHA O3HAKa IMX PEUYCHb peaizyeThcsi ceMaHTukowo cxemu «OBb’€KT
HAJIEXXATU KOMYCby. HoMinatuBH1 peueHHsI MOXKYTh MTO3HAYATH:

— yacmuuy 6i0 Yinoeo, MO TPAKTYETHCS K HEBIMUY)KyBaHA MPUHAICKHICTD:
anri. His arm [15, p. 7]; dp. Ses bras... [19, p. 60]; ykp. 3010me cepye 6 nvoeo [3,
c. 373];

— npucsiunicmes sikocmi (03HaKW, BIACTUBOCTI) 11 Hocito: anri. Our lovely
land [15, p. 124]; dp. A chacun son soliloque [9, p. 246]; ykp. Micyesuii iucm na
itim’a [3, c. 566];
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— npucsitinicms npoyecy 1Woro cyo’ekty abo Hociw: aHri. Brats’ clamour
[15, p. 58]; dp. Ton séjour sur la Cote [17, p. 96]; ykp. Teoe cnocmepedrcenus
npasunvhe, muuixo [4, c. 586];

— npucsitinicmb  «ocooucmoiy (npeomemnoi, nouamiunoi cgepu) ii
BJIACHMKY: aHri. Their character [15, p. 81]; dp. Leur passé a tous deux [19, p.
193]; yxp. Mos 60aua [8, c. 180].

—  npuceitiHicmvs 3@ cnopioHenicmio, BIACTUBICTIO (PYHKIIOHATBHOI
cainpHOCTI: anria. My aunt [14, p. 57]; ¢p. La reine de notre ville... [18, p. 67];
ykp. Hozo opyacuna [3, c. 598];

— @axm 60100iHHsE a00 KOPUCTYBAaHHS OJIHOTO 00’€KTa 1HIIUM
MmatepianpHuM 00’ekToM: anrit. My handkerchief [15, p. 50]; ¢p. Ma porte [9,
p. 165]; ykp. Tamxkie monumosnux [4, c¢. 291]. Otrxe, mocecuBHI HOMIHATHBHI
pEUYEHHS € MOBHOIO I1HTEPIIPETaIli€l0 IIUPOKOTO KOJa BIJIHOIIECHb BOJOJIHHS,
MPUHAJIE)KHOCTI Ta CMIBBIIHOIIECHHS YaCTUHH 1 LILJIOTO.

BucnoBku. OTxe, OCHOBHUMH CEMAHTUYHHMU THUIIAMH HOMIHATUBHUX
pedYeHb B AaHTJINCHKIN, (GpaHIly3bKili Ta yKpaiHCBKI MOBax € Oymmesi
(ex3ucmeHyitini), 6KA3i6HI, OYIHHI, HOMIHAMUBHI peYeHHs 3 NPOCMOPOBUMU
oemepMiHaHmMamu, HOMIHAMUBHI DEeYeHHs 3 HUACOBUMU OemepMIHAHmamu Ta
nocecusHi. BuokpemsieHi ceMaHTHUYHI TUITM HOMIHATUBHUX PEUYEHb PEai3ylOThCs
14 cemaHTUYHUMH CXEMAMU.

IlepcneKTHBH MOJAJBLIINX JOCJTIIKEHb TOJSITAIOTh Y MOMIJIMBOCTI
3a;y4yeHHs /10 aHaJli3y TBOPIB IHIIMX aBTOPIB Ta KaHPIB.
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JIHIT'BOKPATHO3HABUUM ITAPAMETP
Y AEDPIHIIOIAX 300HIMIB

Y cmammi npeocmaeneno pezyivmamu OO0CHIONCEHHS 00OHO20 3 NUMAHb
nekcurkoepaghiunoi napamempusayii. Ocobaugy yeazy npuoileHO KYIbmypPHOMY
acnekmy CIOBHUKOBUX Oe@iHiyii, SAKUll 6KA3ye Ha YIHHICMb 00’ckma 8
mamepianvHiti abo OyxosHiu Kyibmypi Hapoody. Onucano HaunowupeHiuli npossu
JIIH2BOKPAIHO3HABYUO20 NaApamMempa 6 JeKCUKOSPAQIUHOMY ONnuci 300HIMIE )
MAYMAYHUX CIOBHUKAX CYYACHOI aH2NIUCLKOI MO8U ma 30ilCHEHO CNnpooy
8CMAHOBUMU  POJIb  IHOpMayii HeNiHeBICMUYH020 muny O a0eK8amHo20
BUMIYMAYEHHS 3HAYEHHS 1eKCeM — HA38 NPeOCMaBHUKI8 MEAPUHHO20 CEIMmY.

Knrwouoei cnosa: «xynemypa, niH2860KpAIHO3HABCMBO, AHNIUCLKA MO8A,
JleKCuKozpaghis, miymMauyHuil Cl08HUK, Oe@iniyis, neKcuxoepagiunuii napamemp,
300HIM.
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